Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

P0/IbKNOPUCTUKA

VIK 82:398.91.133.1+512.16+161.2
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.6/37

Koopuneus O. C.

XapKiBChKHI HaIllOHATBHUN €KOHOMIYHHH yHiBepcuTeT iMeHi CemeHa Kys3Hens

I'ACTPOHIMMU «XJIIb» TA «CLlJIb» Y TEPEIBKHUX ITAPEMIAX
Y NOPIBHSIHHI 3 ®PAHIIY3bKOIO TA YKPAIHCHhKOIO MOBAMHU

B yitt pobomi mu 3pobunu cnpody npoananizysamu mypeysKi napemii 3 2acmpoHOMIYHUMU KOM-
NOHEHMamMu «Xaib» ma «Cilby, O0CAIOUMU CUHMAKCUYHI | SPAMAMUyHi 0COOIUBOCE A XYOOIICHI
3acobu 3 nO3uYitl IIHeGICMUYHO20 MA AIMePaAmypHO20 AHANI3Y, NOPIGHAMU X 3 AHANO2AMU Y (PPAH-
YY3bKill Mma YKPAaiHCuKitl MOGAX Ma GUASUMU 0COONUBOCNT HAYIOHATbHO-KVILIMYPHOI CeMaHmuKu
KpIi3b NPU3MY HAPOOHOT MEOPYOCHII.

Hatizonosuiwuii npodyxm na 3emni — ye xni6. Came 6iH 04ONI0E IEPAPXi0 8Cb020 ICMIBHO20
v Oyov-axomy emnoci. Le conosua idca 6 domi Oydv-sxoi moounu 6y0b-axoi Kyremypu. Lle cumeon
arcummsi, docmamky, bazamemesa, 006pooymy, npayvosumocmi. Tomy icnye max baeamo npuciis’is,
NPUKA30K, apopusmis, hpazeonozizmie na ywo memamuxy.

Mu xnacughixysanu napemii 3 guwye 3a3HaA4eHUMU TIEKCEMAMU 34 3MICTNIOM MdA 20N06HOIO 10€€l0
BUCNIOBNIIOBAHHS [ NIOIOPAIU eK8IsANeHMU, 8IOUMOBXYIOYUCH 810 mypeybKux. /{o Oinbuiocmi mypeys-
KUX napemitl 60an0cs 3Haumu oysice OMU3bKI 3a 3MICIOM, d THOOT I I0eHMUYHI AHAI02U HABIMb Y 2eHe-
MUYHO HECNOPIOHEHUX MOBAX.

CmpykmypHuil anaiiz nokas3ae XapakmepHi CURMAKCUYHI 0COONUB0CTI Ma XYO0NHCHI NPULOMU, SIKI
BUKOPUCMOBYTIOMbCAL Y 00CTiOdcenux napemiax. Hacamneped ye pumm ma puma, nogmopu ma éapi-
ayii pisHUX 4acosux popm 00HO20 Ul MO20 camoeo Oieciosa. Jns 30epedceHus pummy ma menooii-
HOCMI Y NApemiiax GUKOPUCTNOBYIOMbCA OMOHIMU.

Cunmakcuuno 30ebinvuie ye po3snosioHi peueHHst (y cmeepodiCy8abHill ma 3anepednii popmax).
3ycmpiuaemo b6acamo 3anepeunux peuern, a maKolC GHCUBAHHS HAKAZ08020 CNOCODY Y CHOHYKAIbHUX
PeueHnax 0l GUCIOBIIeHHS NOPAo I HACMAHO8,; BICUBAHHS YMOGHO20 CNOCOOY, NOPIGHTLHUX 360POTNIE.

Ceped xy0o0oicHIX nputiomie Xouemvcsi GUOKPEMUMU 300MOPOHY Memapopy, CUHEKOOXY, HO8MO-
PEHHA, aHMUmMe3), WUpPoKe ICUBAHHA eNnimemie ma CUHOHIMIG.

bacamcemeo ma yikagicme niobopy neKcuuHo20 mamepiany O0eMOHCmpYymv 6 pieHIl MiIpi
i mypeyvka, i ppanyysvka, i yKpaincoka mosu. 36uuaiiHo, Wo y KIIbKICHOMY NPONOPYIIHOMY 8i0-
HOWEeHHI w000 3HAUOCHUX AHANI02I68 PIGHOCI Y MPbOX MOBAX HeMAE. YKPAIHCOLKIU ma mypeybKill
MOBAM HANEHCUMb Nepedaza no 368VKOGIU 2apMOHII ma GUKOPUCMAHHIO puMU. YKpaincoKitl mMosi
Hanedcumov nepeeaza no PI3HOMAHIMMIO 3MICIMOBUX AHAJIO2IE.

Knwwuogi cnosa: ycna napoona meopuicmo, napemii, mypeybka Mo8d, YKpaincvka mosa, (pan-
YY3bKa MOBA, MIJICKYIbIMYPHA KOMYHIKAYLA, 2ACMPOHOMIYHA MeMamuKda.

3HAYymMid TIacT B KyJIbTypi €THOCY TIpeICTaB-
i€ (HONBKIIOP, SIKUH MICTHTH Pi3HOMAaHITHY HapOIHY
TBOpYicTh. [IpuKasku, IpUCIIB A, 11I0MHA TIepeaaroTh
0araToBiKOBI 3HAHHS 1 )KUTTEBUH JJOCBI HAPOIY BiJl
OJTHOTO ITOKOJIIHHS HacTymHUM. Le BaxximBe jxeperno
iH(popMallil HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO XapaKkTepy.

[a € HeBin eMHOIO Ta KUTTEBO HEOOXiTHOIO CKJIa-
JTIOBOIO iICHYBaHHS JIIOMHU. XapuyBaHHA — I1€ OCHOBA
JKUTTEMISUIBHOCTI 1 OIWH 3 HAWOUIBII 3HAYUMUX
ACIEKTIB XKUTTs Oyb-sKOro eTHOCy. Came ToMy Kop-
yc mapemiii (MpuKa3oK Ta MPHUCIiB’1B), MPUCBIYCHUH
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ki, € HaWOLTBIIMM B OYIb-SKIH MOBI. Ixuiii anamis
JI03BOJISIE€ BUSIBUTH XapaKTEPHI PUCH racTPOHOMIYHOI
KyJIbTypu meBHoro Hapony. I[lomiOHi mocmijpkeHHs
NPEACTABISIOTh HEAOMSKUN 1HTEepec HE TIIbKH IS
JIHTBICTIB, a B3araii Jjsl IIUPOKOTO KOJa YHUTauiB,
OCKUIBKHU J0JTy4YaloTh HAC JIO JIaJIOTy KYJAbTYp, CIPH-
SIFOTh MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlii, HaJaloTh 3MOTY
Kpalie 3pOo3yMiTH IHII Tpagullii, MEHTaIbHOCTI,
pedirii, BUSBUTH SIK CIUIBHI PHCH, TaK 1 BIAMIHHOCTI
3 IHIIMMH €THOCAMH, a TAKOXK JOTIOMararoTh 3p0OUTH
HAaIlly MOBY BHPa3HOIO Ta 00Pa3HOIO.
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IMocranoBka nmpodiaemu. Typeubka, ppaniyspka
Ta yKpaiHChKa MOBHM MArOThb DPi3HI BUTOKH Ta KYJIb-
TYpH, TEHETUYHO IIi MOBHU HE CTIOPiJHEHI, iXHi mpe-
CTaBHHUKHU BITHOCATHCS 1O PI3HUX peiriii (icimam,
KaTOJUITU3M, TIPABOCIIaB’s1), TOMY ITOPIBHSILHUHN aHa-
JIi3 TapeMiil 3 TaCTPOHOMIYHOI TEMAaTUKH Y CXi/THIN Ta
CXiZTHO- 1 3aXiAHO-€BPONEUCHKUX KYJIBTypax HaM 3/1a-
€TBCs1 0COOIMBO IIKABHM.

AHani3 ocTaHHiX gocaimkeHb i myOmikamiii.
Harme nocmimkernst moeqHye y co0i eKiIbKa HayKo-
BHX HAIPSIMKiB, OCKUIBKH 3HAXOIUTHCS Ha CTUKY Pi3-
HUX PO3/IiJ1iB MOBO3HABCTBA. 3arajibHi MOJI0KEHHS PO
(pazeonorito i CTUIICTUYHUH TUIaH (Ppa3eosIoriYHuX
OJIMHUIb BUKJIAJICHO Y MPALSX BITYM3HSIHAX BUYCHUX:
0. O. Ilote0Hi, JI. b. ABkcenTreBa, /1. X. bapannuka,
I. K. binoxinma, JI. A. BymaxoBcekoro, M. A. JKoBTo-
oproxa, P. I1. 3opiBuax, I I1. DxakeBuu, B. M. Cege-
puntoka, [1. IT. Ilmroma, JI. A. FOpuyk.

IocranoBka 3aBnanus. MeToro CTaTTi € MpoaHa-
J3yBaTh 3MICT TYpPEUbKUX MapeMiid 3 racTpoHOMiu-
HAMH KOMIIOHCHTAMH «XJI0» Ta «CUIb», MimiOpaTu
3a MOXKJTMBOCTI BiJIITOBITHI aHAJIOTH B YKpaiHCBKiH Ta
(paniy3pKiii MoBax. JlocmiguTn CHHTaKCHYHi 1 rpa-
MaTH4HI 0COOIMBOCTI Ta XYJIOXHI 3aCO0M 3 MO3HUIIIN
JHTBICTHYHOTO Ta JTITEPaTyPHOTO aHaJIi3y, HOPiBHATH
X Ta BUSBUTH OCOOIHMBOCTI HalliOHATBHO-KYJIBTYPHOT
CEMaHTHKH Y TypeubKii, (paHiy3pkiii Ta ykpaiH-
CBHKiif MOBaxX Kpi3b MPU3MYy HAPOAHOI TBOPUOCTI.

O0’€KT MOCHiIKEHHST — TIPUCIIB’ A Ta TPUKA3KH
(mapemii) 3 KOMIIOHEHTaMHU-TACTPOHIMAMHU «XJIi0» Ta
«ClUTbY SIK HOCIT HAIllOHAIBHO-KYJITYPHOT CEMaHTUKH.

[Mpn anamu3i wMarepialy BUKOPHUCTOBYBAIUCS
HACTYITHI MeTOAM: aHANITUIHUH, KiIacu]ikariiHui,
OTMCOBUH, TOPIBHSIBHAN, CEMaHTHYHUH, JIEKCHKO-
rpadigyHuiA.

Bukaan ocHoBHOro Mmarepianxy. OCHOBOIO Xapuy-
BaHHS Oy/Ib-SIKOTO €THOCY € TaKi MPOJYKTH, SIK XJi0,
M’sico, puba, FifId, Macio, Mel. 1X Ha3WBaIOTH YHi-
BEepCaTHLHUMHU TACTPOHOMIYHHMH TPOTOTHITAMH, ab0
KofaMH. IM IIPOTHCTaBIAIOTHCSA HAIlIOHAILHO MApKO-
BaHi nporotunu (koxm). Tak Hampukiaa, s yKpa-
fHCBKOT KyxHI — 1e Oopii, cajio 3 nuOynero, YOpHUH
XJ1i0, mupikkH, Kamma. s typenskoi — ke6ab (kebab),
mige (pide), mnss (pilav), maxmasa (baklava), xanBa
(helva), moxma (lokma), rrommsta (giillag), Gexmes/
nekme3 (pekmez), aiipan (ayran), iorypr (yogurt),
0o3a (boza), canen (sahlep). A mist dpaniy3pkoi —
ue BuHO (vin), cup (fromage), paBiuku (escargots).
[ToxiOHI cTpaBM Ta HamoOi HA3MBaKOTh ETHOTpadi3-
MaMH 1 caMe B HUX BUSBJISIETHCS €THOKYJIBTYpHE Map-
kyBaHHs Hatii (Koopunens, 2023: 382-383).

Hatironosrimmuit npomykt Ha 3emui — 1ie xi0. Le
MIipHJIO YCiX JIIOICHKUX HiHHOCTEeH. Came BiH 04OJIIOE

fepapxito BChOro icTiBHOTO Yy Oyb-sikomy eTHoci. Lle
TOJIOBHA 1’Ka B NTOMi OyIb-sIKOi JIOMWHU OYIIb-sSKO1
KynpTypu. XJ1i0 Ta TiedeHi BHpOOW € (yHIaMEHTOM
KyXHi Oyzib-sik0i Kpainu. L{e cuMBOI KUTTS, TOCTATKY,
OararcTBa, 10OpoOyTy, mpausoBuTOCTi. ToMmy icHye
Tak Oararo MpuUciiB’iB, MPUKa3okK, ahopusMis, Gpase-
OJIOTI3MIB Ha ITI0 TeMaTukKy. B Ykpaini xmi6 — ne He
MPOCTO TOJIOBHUN ITPOJYKT XapuyBaHHs, a 1€ 1 1yX0-
BHA CKJIaJI0Ba 0araThoX TPaIuIliil, puTyatiB. OOpsIIiB.
Le oGepir i cumBon GnarocnoBiiHHA. XJ1iO0Ba 00psi-
JIOBICTh BEJETHCS 1€ 3 I3MYHUITBA. Ha ykpaiHCbKHX
BECUIISIX MOJIOAMM TOJAI0Th MAaJSTHUII0 3 CLLIIO.
VY Typok i joci 30epiracs Tpaauiis MiTyBaTH X0
Ta KJIaCTH HOTo c0o0i Ha TOJIOBY Ha 3HAK KIIATBH.

[omo BaskaMBOCTI X0y B JKUATTI JIFOJMHHA 3HAXO-
MO HACTYIIHI BUCJIOBU HapoaHoi myapocTi: Ekmek
olmayinca yemek olmaz. (nocn. bez xziba nemac
inci.) Ekmek olmayinca yemin olmaz. (nocn. be3z
xnioa nemae kasmeu.) Ekmeksiz as, sevdasiz bas.
(mocn. Besz xniba memae ivici, sk O6e3 KOXAHHA HeMdae
eonosu (moounu).) Ekmeksiz ev, kopeksiz koy
olmaz. (nocn. Hemae odomy be3 xniba, a cena 6es
cooaxu.) = Ekmeksiz, kopeksiz ev olmaz. (nocn.
Hemooicnuso ysisumu 0im b6e3 xaiby ma bes cooaxu.) /
Xi1i0 — BchoMy rosioBa. XJiié — rojioBHa izka. XJ1io
Ta BOJAAa — TO Ko3aubka ina. bes xui0a — moJio-
BHHA 00ina. be3 coJi, 0e3 xJi0a — Hemae o0ina. He
Oyne xuida, He Oyae ii 00ina. be3 xxi6a — He 00ix;
0e3 kamyctn — He Oopui. Puda — He xJ1i0, curuii
He Oyaem. Pudka 0e3 xui0oa Opuaka. IlypHe cajo
0e3 xuiba. [lepme Typeupke mpuciiB’s mMae Oararo
MOBHUX AaHAJOriB B YKpaiHChKid MOBi. Oco0nmBo
[IKaBUMH € TypelbKi mapareli, B SKuX XJIi0 mpupis-
HIOETHCS JI0 CAKPaJIHbHOTO, 0COOIMBO IIIHHOTO Y )KUTTI
JIOAWHM — JIFOO0BI, KIATBU. B Typenpkux mapemisx
BiIMI4Ya€MO BHWIKOPHUCTAHHS OJHOTO W TOTO Camoro
niecioBa, aje B pisHuX Gopmax (o/mayinca — olmaz)
Ta pumy (as — bas).

Et vezir, ekmek padisah, ondan kalani ivir zivir.
(mocn. M’sco — gizup, x1i6 — naouwax, eéce iHuie —
OypHuyi (Hicenimueyi).) / Xnid — Hax yciew koo
maH. XJid — 6arbko, Boga — MatTu. [ladiwax, cyr-
maH B TYPEUbKOMY TIPUCHTIB’T B yKpaiHChKHUX BapiaH-
Tax MEepeTBOPIOETHCS HA NaHa, 6amvKa.

3a3HauuMO, 110 €MKOIO Ta KOPOTKOTO BHCIIOBY
MOMIOHO BWINE 3a3HAYCHUM TIPUCIIB’SIM TIPO TOJIOBY-
109y poIib XJ1i0a y ppaHITy3bKiii MOBI He 3HAIIECHO.

Peynir ekmek, hazir yemek. (mocn. Cup ma
xni6 — eomosa inca.) Zeytin ekmek, hazir yemek.
(moci. Onuexu 3 xaibom — 2omosa isca.) / Pain tendre
et vin frais, valent bien deux sortes de mets. (oc.
M ’sakuii x1i6 ma ceigice 6UHO — 3i0YMb 3a 081 NOGHO-
yinni cmpaeu.) / XJ1io Ta kama — imka Hama. X6 ta
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BO/Ia — ciaceHa ina. Tpu MOBH SIK IPEICTAaBHUKH Pi3-
HUX KYJIbTYp JEMOHCTPYIOTH BJAaCHI TaCTPOHOMIiYHI
yHOA00aHHS: CUp, OJIMBKH, XJI1i0 — XJ110, BUHO — XJIi0,
KaIma, Boga. BiaMiTHMO HasBHICTh PUMH B YCiX TPbOX
MoBax: ekmek — yemek, frais — mets, xawa — nawa,
600a — ioa.

Aca kuru ekmek bal helvasi gibi gelir. (nocn.
Tonoonomy uepcmeuii xai6 HeHaue mMe0 ma Xaneéa
cmaunum 30acmoca.) = Achikta dar1 ekmegi baldan
tathdir. (mocn. 17i0 uac 20100y KyKypyOssnuil xaio
conoowiuii 3a meo.) = Acin gozii ekmek teknesinde
olur. (moci. Oui 201001020 OusAMbCA HA X110 3 MacC-
aom.) / Un homme affamé ne pense qu’a pain.
(moci. Tonoona moduna dymac auwie npo xai6.) Tout
pain est sain a qui a faim. (mocn. Ysecs x1i6 ceamuii
onst moeo, xmo 2onoonuil.) A la faim tout est pain.
(mocn. Koau conoownuii, mo éce xni6.). A bonne faim
il n’y a pas de mauvais pain. (nocn. /lpu 20100i
Hemae nocanozo xaiba.). llikaBuMy Ha Hally JyMKY,
€ HACTyIHI yKpaiHchki ananoru: I'osionHii Kymi xJ1i0
Ha ymi. lanmi x1i6 Ha raaui. FosioqHomy 31a€Thest
KOKeH XJ1i0 3a 0yaky. He cniuThest — XJ1i0 CHUTBCSI.
Pumy 3Haxommmo numie y (paHIy3pKiii Ta ykpaiH-
CBKil MOBax: faim — pain, kymi — ymi, Ianyi — eaoyj,
CAUMbCS — CHUMbCAL.

[Tpo BaJIMBICTH Tpalli 33751 OTPUMAaHHS Xiti0a
1 3aCyKCHHS JIIHOIIIB CBiAYaTh HACTYITHI TapeMii:
Ekmek yemek istiyorsan, saman yigiminin iistiine
yatma. (nocn. Axwo xouew icmu xnib, He jaedcu Ha
conomi.) Ekmek disten artmaz para isten artar.
(moci. Xni6 6i0 3y0i6 He 30inbuyemubes, epouti 30i1b-
wyromsca 6i0 npayi.) Ekmek kazanmayan ekmegin
kiymetini bilmez. (mocn. Tou, xmo ne npayroe, ne
snae yiny xnioa.) Cahisan ekmegini tastan cikarir.
(mocn. Toti, xmo npaytoe, modxce ompumamu Xxii6o
3 kaminns.) / Nul pain sans peine. (nocn. Hemae
xniba 6e3 npayi.) | Jlexkanoro xyi6a Hema. Xouen
icTu kajadi, He cuau Ha medi! CBaTi xJgidoMm He
HAroAyTh. XTO Mi3HO BCTA€, TOMY XJIi0a He CTae.
To me He xJ1i0, 0 B MOJi, XJIi0 Te, 110 Y KOMOPi.
BinmiTMO BXXHMBaHHS OMOHIMIB y (hpaHIly3bKiii MOB1
(pain — peine), BXXUBaHHs OIHOTO JI€CIIOBA B 3amepe-
YHIl Ta CTBEpXKYBaIbHINA (opMi B TypeubKidi MOBI
(artmaz — artar) Ta pumMy B yKpaiHCHKHX Ta TYPEIbKii
nmapeMmisx (kazaui — nHa neui, 6cmac — e cmae, noai —
Komopi, disten — isten).

Iyi giinde yagh ekmegi begenmeyen, fakirlikte
kuru ekmege selam durur. (nocn. 7o, xmo ne yinye
X716 3 Maciom 8 2apHi uacu, y 6i0Hocmi 3ycmpine cyxutl
xni0.) / Si tu manges ton pain blanc en premier, tu
manges ton pain noir plus tard. (mocn. Hxwo mu
idic cnowamxy 6inuti X0, mo nomim Oyoews icmu 4op-
Huu.) / Tluporn noBeayTh, 1O i XJ1i0a He AAAYTh.
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ChborojaHi rycro, 3aBTpa mycro. B ycix Tppbox MoBax
3HAXOAMMO TIPOTHCTABIICHHS — aHTUTE3Y: iVi glinde —

fakirlikte, yagl — kuru, blanc — noir, en premier — plus

tard, cb0200Hi — 3a6mpa, 2ycmo — nycmo.

Ekmegini suya batirip ye de minnet etme.
(mocn. Bmouu ceiti xni6 y 600y, ma He novyeaii cebe
Hikomy 30008 a3anum.) = Ekmegini suya batirip
yer de minnet etmez. (mocin. Bmouuswiu c6itl
X6 y 600y, 6in icmb ma He nouyeac cebe HIKoMmy
30006 s3anum.) / Mieux vaut une miette de pain
avec amour que poules grasses avec douleur. (goci.
Kpawe xpuxma xniva 3 11000810, HIdHC HCUPHI Kypu
3 oonem.) /| Kpame x7ai0 3 Bomor0, Hixk OyxaHelb
3 0inoro. Kpame cyxapi 3 Bosolo, Hizk XJ1i0 3 0ioro.
Jlinmre icTu yepcTBHii XJ1i0 3 BO/I0I0, HiK OyXaHelb
3 Oimoro. CBiii xJi0 kpaiue Big 4y:Koro KHHIIA.
Caoi cyxapi kpauui, Hizk uy:ki nuporu. Jlinma ceost
Xara, Hisk yy:ka najara. CBoe MuJie, Xo4 30rHUJIE.
Kpame cBoe jarane, Hisk uy:xke xanmae. [Ipocre-
JKYEMO CXOXKY JIGKCHUHY peaiizamito y (paHiy3bKiit
Ta yKpaiHChKil MoBax (x1i6 / kpuxmu xaiba — 6ins /
0i0a), a TaKOX 1ACHTHYHE YTBOPEHHS TOPIBHSUTBHUX
3BOPOTIB 32 JIOTIOMOTOI0 TPHUCITIBHUKIB Kpauje —
mieux. Typelpke NpHUCcHiB’s MOOYIOBaHO HAKA30BUM
Croco0OM B SIKOCTi MOpaau — CIIOHYKaJbHE PEUCHHS
(minnet etme). YkpalHCbKi CHHOHIMIYHI 32 3MICTOM
MPUCTIB’SL 3 TAaCTPOHOMIYHOIO TEMAaTHUKOI0 Ta 0e3
JIEMOHCTPYIOTh IPUKIIAAN aHTUTE3H (X110 — Oyxaneyw,
cyxapi — nupoau, xama — naiama, iamane — xanawe,
Muie — 302HUe).

De seule farine, on ne fera pas de pain. (mocm.
3 00noeo bopowna xniba we 3pobuut) / Mayasiz
yogurt tutmaz (cahmmaz). (mocn. Hocypm 6es
Opidicovicie e mpumaemocsi (ne 30epicacmocs).) bes
npunpaBu i najgsHuni He 3podui. / be3 apiwk-
JKIiB i coui x1i0 kpuBwmii. / be3 Boau ii Oopy He
3Bapuul. L{ikaBuil Mo Ha HecTauy IHTPEMi€HTIB
JUISL IPUTOTYBAHHSI TIOBHOIIIHHOI CTPaBU 3HAXOIMMO
B Typenbkiit mymapocti: Bir ekmeklik unun varsa,
ekmegini erbabina yaptir. (mocn. fAxwo ons npu-
20MYBaHHsA X1i0A € MiNbKU MYKd, OOPYHU YK CHPABY
maticmpy.). Tinpku y QpaHIy3pKHX Ta YKPaiHCBKHX
NpUKJIagax 3HaXOAWMO MOBTOpP JieKceMH xzi. IHm
AHAJIOTH JIEMOHCTPYIOTh JIEKCUYHI TIapu: OpidkcOxHCi —
tiocypm, npunpasa — naisHuys, 60oa — bopwy. B ycix
TPHOX MOBaX BiIMi4Ya€MO B)KUBaHHSI JIIECIIB y 3arie-
peuHiii popmi (on ne fera pas, tutmaz (¢alinmaz), ne
3pobulL, He 36apuL).

Ekmegini yedigin adamin canagma s..ma (s..
1lmaz). (nocn. He narotl y mucky miei ar00unu, 4uil
xni6 mu icu.) Ekmek veren el isirllmaz. (nocn. Pyxy,
aka Oae xnib, kycamu nemooicna.) Ekmek veren
eli kopek bile kapmaz. (nocn. Pyky, sxa Oae xnib,
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Hasimb cobaka ue exycums.) Kopek (bile) ekmek
yedigi kapiya hor bakmaz. (nocn. Hasims codaka
He 3Hegadicac 06epi OYOUHKY, O0e OHa icmb Xib.)
Kopek ekmek veren (yedigi) kapiyr (yigidi) tanir.
(mocn. Cobaka 3nae 0sepi 6yOuHKY, Oe 8OHA icmb
xni6.) / Bin koro xJif icu, 3a Toro ii bora nmpocu.
Ynii xu1i0 icu, mig Toro it aynouky ckaun! Umii x1i0
icu, Tomy ii rHiii Hocu! Ha ynemy ToKy MOJIOTATD,
TOMY i X210 BO3siITh. Umii XJ1i0 icu, TOro i micHIO
cmiBaii! AHajoriB MOMIOHUX MPHUCIIB’ 1B ¥ (paHITy3b-
Kiif MOBi He BusBIIeHO. O/IHE TypenbKe i KibKa yKpa-
fHCHKMX TpUCIIiB’iB MOOYyIOBaHi SIK opaja (Hakas3o-
BUH croci0), a e JeKilbka TypelbKuX Mapemii sk
3anepeuHe pedeHHs. Cobaka mepeae B aleropuyHii
¢dopmi 00pa3 smoauHu — 1€ 300MOpdHa MeTadopa.
3oomopdHa MeTadopa 3aBKIN T01A€ aJICTOPUIHOCTI
Ta JIOTEITHOCTI BUCIIOBIIOBAaHHIO, & TAKOX SICKPaBO
nepeae  eMOIiHO-00pa3He MECICHHS  E€THOCY.
B ykpalHChKHX MapeMisix CIOCTEPIiraEMo puMy: icu —
npocu / ckayu / Hocu, MOLOMAMb — 8O35Mb.

Ekmek mayadan, kiz anadan (olur). (mocn. Xzio6
810 Opidicooicie, donvka 6i0 mamepi.) | De tel pain,
telle soupe. (mocxn. Axuti x1i6, maxuii i cyn.) B ykpa-
THCBKi¥ MOBIi € 0arato aHajoriB, aji¢ He Ha racTpo-
HOMIYHY TeMaTuKy 3HaxXOIuMO Juiie oauH: /lemena
pudka — moraHa IomKa. [Hii — Ha TeMy poOAWH-
HUX 3B’s3KiB: SIke KOpiHHA, Take i HACiHHA. =
SIki 0aTbkm, Taki i giTn. = SIki MmamMka # TaTkKo,
Take i AUTATKO. = SIKkui 0aTbKO, TAKHIi i CHH. =
Slke nepeBo — TaKUH KJIHMH, AKHIA 0aTbKO — TAKUH
cuH. = SIxuii ain, Takuii oro i muig. = SIka xarka,
Taka ii mani-marka. = SIka Boga, TaKuii MJIMH, KA
MAaTH, TaKkuii cuH. = SIka Kjenka — Taka i 0ouka,
sIKa MaTH — Taka i gouka. [[ikaBuM HaM 3/1a€ThCs
TOH (hakT, MO TypelbKe MPUCTIB’S MOEIHATIO B COOI
1 TaCTPOHIM «XJIi0», 1 TIPOEKIIit0 HA POAWHHI BiTHO-
CHHH.

Sac ilk ekmegini yakarmis. (nocn. Caodorc cnanug
nepwuii x1i6.) / Mepiwmii 6yonuk riepkuii. [lepma
Jyapka KoJioM. Y (QpaHIy3bKii MOBI HEMae >KOI-
HOTO aHajory, KpiMm nepedpasu: On ne réussit pas
toujours du premier coup.

Giizellik ekmege siiriiliip yenmez. (nocn. Kpacy
Ha x1i6 ne Hamadxceut i e 3 'ivic.) / La beauté de femme
n’enrichit pas ’homme. (mocn. Kpaca owcinku ne
3bacauye yonosixa.) / 3 kpacu He muTu pocu. Kpacy
Yy BiHKYy He HocuTH. Kpacu Ha Tapinui He KpaThb.
He nuBucsi Ha Bpony, ajie Ha npupoay. ['acTpoHim
X116 BXHTO TUIBKH Y TYPELBKOMY MPHCIIB 1.

Jlo HmWK4Ye mepeniueHux YKpaiHChKUX MapeMii
HaM HE BIAJIOCS MimiOpaTy aHAJIOTIB y TypeubKiid Ta
¢dpanmy3pkiii MoBax: byomuk — He xui6. JKuTHii
XJ1i0 — nuporis Aia. barbKiBCbKil X110 He HABYMTD.

Bpar miii, a xu1i0 ik cBiii. [{lo6pwuii xJ1i0, Ko HeMa
KaJjaya. Xo4 XJii0 3 BojoI0, a0u, MUJIMIi, 3 TO0OIO!
SIx Om xJ1i0 i ome:xa, TO iB OM Y0JI0BIK/KO3aK JIeiKa.
Hema xni6a — sk nuporu. He Oyno i kpuxrm,
a TyT — XJi0nHa.

A0u xJ1i0, a 3yom 3HalinyThest. = Jlo roroBoro
XJ1i0a ryoa 3HaigeTbes.

Xuioom roaye, a oui Bumikae. = XJjiooMm romy-
0Th, a ¢cT€0JIOM 0Yi KOJIIOTh.

Sk xuida kpaii, To i y xuiBi paii. = Kosn xs1i0a
Kpaii, To if mig BepOolo paii.

Ineur na oquu JleHb, a XJ1i0a 0epu HA TUKAEHb, =
Xo4iny B rocTHHY, a XJ1i0a 6epy B TopouHy. = JloOpe
B TOCTAX TYJSITH, KOJH XJi0a B TOpOy B3SITH. =
Xu1i0 y 10po3i He 3aTSAKUTD.

Cyxmii mmartok xJida y poti gepe. [lo nporo
NpPUCIIB’S 3HAXOAWMO Typeubkuid anajor: Kuru
kasik agiz yirtar. (nocn. Cyxa nooicka poma oepe.)

IixaBi (ppaHITy3pKi HAPOTHI BUCIOBH 3 JIEKCEMOIO
xni6: Les mains noires font le pain blanc. (moc.
Yopni pyku poonsame 6inutl x1i0.) Eau de mai, c’est
du pain pour toute I’année. (noci. Tpasuesa ooa
(Oowi), ye xni6 Ha ysecv pik.) Pain dérobé réveille
Pappétit. (nocn. Bxpadenuii xai6 npodyoscye ane-
mum.)

Il vaux mieux pain sans nappe que nappe sans
pain. (nocn. Kpawe x1i6 6e3 ckamepmuHu, HidC cKa-
mepmuna 6e3 xnioy.) Mieux vaut pain en poche que
plume au chapeau. (nocn. Kpawe x1i6 y kuuieni, Hixc
nepo y winsani.) Mieux vaut du pain dans la corbeille
qu’un bel homme dans la rue. (nocn. Kpawe xnio
Y KOWUKY, Hidxc Kpacueuil 4on06ik Ha eynuyi.) Bea-
JKAEMO 3MICTOBMM aHAJIOTOM B YKpaiHCHKi MOBI:
Kpame nuni ropodens, Hizk y3aBTpa rojryoenb.

Il ne faut pas promettre plus de beurre que de
pain. (mocn. He nompibno obiyamu Oinvute macia,
Hioic Xniba.) BUKOPUCTAHHS TaCTPOHOMIYHOI ITapu
Xi6-mMacio MOXKHA TIPOCTEKUTH B  YKpalHCHKiHd
npukasii bpemre, sk xmi6 3 Macaom icTh (TNIagKo
Operie).

Pain coupé n’a point de maitre. (1oci. Biopiza-
HUull X6 ne mae xazsaina / eocnooaps.) / Binpizanoi
CKMOKH 10 XJ1i0a He NMpPUTYJHMII. Y JaBHUHY TaK
Ka3aJli Mpo JiBYAT, SKi BUUILIIM 3aMiX 1 3aJIAIIIIN
0aThKIBCHKil J1iM. 3 4acOM 3HAUCHHS BUCJIOBY Ha0yIi0
PO3LIMPEHHS 1 y3arajJbHEeHHs. 3apa3 Tak KaXyTh PO
Te, 110 BXXE HEMOYKHA 3MIHHTH.

Les peines sont bonnes avec le pain. (nocmu. 3 xzi-
bom i eope He 6ioa.) Ou il y a du pain, tout s'oublie.
(mocn. Tam, de € xni6, sce 3abysacmuvcs.) | SIk xJida
i cosi moBouti, TO it THX0 B xaTi. SIk x;1i0a Hi Kycka,
TO i B xari Tocka. Iloku xJid Ta BOma, TO Ie He
oina.
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VY pobori Crommeiiss Capu, IpuUCBSYEHIH BXU-
BaHHIO JICKCEMH X/1i0 y TypeIbKUX MapeMisiX, HaBe-
nero 330 mpucniB’iB Ta 107 mpukazok (Sari, 2014:
12-50). Jleski 3 HUX HABOAWIUCH Oe3 TIOSICHEHHS,
TOMY IIIO TICPBUHHE 3HaUCHHs OyJ10 BTpaucHe. 3apaan
CTPaBEUTMBOCTI 313HAEMOCS, IO MOSCHEHHS JCAKUX
napeMiil HaMm 37ajHcs HE3pO3yMINMMH, HaBITh NPH
JOCTIBHOMY TepeKiaji Ta MOsCHeHHsX aBtopa. Lle
3yMOBJICHO BIJIMIHHOCTSMU MEHTaJbHOCTI, HE3Ha-
HHSM TICBHUX ICTOPUYHUX TIONiH, a TakKoXK Cyp
3 Kopany. 3Baxkaroun Ha 1ie, pO3TISTHEMO AEKiIbKa
HalliKaBiIMX, Ha Hally IyMKy, NpHUKIamis: Sert
ekmek, keskin dis ister. (mocn. Yepcmesuii xnio
nompebye cocmpux 3y0ie. BKUBa€ThCS y 3HAUYCHHI
1l]o6 suxonamu ckiaony pobomy, nompiono O6ymu
cunbHuM.). 3HAXOIUMO TIOBHHUH aHAJOT y (DpaHITy3b-
Kiif MOBi: A pain dur, dent aigué. (nocn. Ha meepouii
xni6 nompiben eocmputi 3y6.). B ykpaiHCbKii MOBI
aHaJIora He BUSIBJICHO.

Akl veren cok, ekmek (para) veren yok. (moc.
bacamo mux, xmo pozdac nopaou, a xunidoa (epo-
wett) oamu nikomy.) = Dil veren olur, ekmek veren
olmaz. (mocn. baecamo mux, Xmo «nioK1IAOAc A3UK»
(6uumv nocanomy), a xaiba oamu uikomy.) = Aciryan
cok ekmek veren yok. (nocn. JKazrirouux 6azamo,
a 6axcarouux damu xni6a nemae.) = Ogiit veren ¢ok
olur, ekmek veren yok olur. (mocn. 7Tux, xmo pos-
oae nopaou, bazamo,; mux, Xmo oae Xiio, nemae.) =
El adamin 6giidiinii verir, ekmegini vermez. (noc.
Jloocvra pyra nopaou pozoae, a xaio Hi.). BigMiTHMO
BXKHMBaHHS OIHOTO JIi€CIIOBa B 3allepeuHiil Ta cTBep-
JOKyBanbHIN popmi (olur — olmaz, verir — vermez) ta
TOBTOpH (veren — veren). AHTOHIMIYHA Tapa ¢ok —
yok, € OTHOYACHO 1 pUMOT0, 1 aHTUTE3010.

Ekmek buldun ye; dayak buldun kag. (mocn.
Bnatiwoswiu x1i6, — ide; 3Hatwoswu OIUKY, — Oidcu. ) =
Ekmek bulursan yanas, kavga goriirsen kag.
(mocn. 3natiwoswiu xib, — nabaudicylics, nooavusuiu
0itixy, — 6iocu.). B ykpaiHCBKOMY aHaI031 OCTaHHBOT
NpUKa3KK Jiekcema xzi6 BincytHs: [laroTe — Gepw,
0’10Tb — Ol:kH.

Soguk tandirdan sicak ekmek umulmaz. (goc.
3 X0n00H020 Manoupy He 8apmo O4iKy8amu eapsaioco
xniba. BxxuBaeTbes y 3HaYeHHI Bid Hexomnemenm-

HOU I0OUHU HEeMOJICHA OYIKY8AMU 2APHO BUKOHAHOL

pobomu.) = Firin kizmayinca ekmek pismez. (zoc.
Xni6 He newemvcs. noku niu He posiepinacs.) BKUBa-
€ThCs y 3HAYCHHI, 110 OY0b-sKy pobony mpeba nia-
Hyéamu Ol OMPUMAHHA 0AHCAHO20 pe3YIbmamy;
Cevizle ekmek yemesi, giizelle muhabbet etmesi.
(moca. Iemu xni6 3 6onocoxumu eopixamu, ye 5K oana-
kamu 3 kpacyHero.); Ekmek elin ise karin senin.
(mocin. Hobpe, xonu xni6 y meoiii 0010HI, a OpyHCUHA
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meos.); Ekmegin Kestigini kilic kesmez. (moc.
Mey ne pisice me, wo pisxice xni6. y 3Ha4eHHi [Joopom
MOJACHA QOCsIZHYMU OLIbWI020, Hide 2pyOoI0 CUNO0I0.)
itin havlamasim bir lokma ekmek durdurur.
(mocm. HlImamoyox xniba 3ynumsie nai cobaku.).

IlikaBo BimOOpa)kae€ThCs TYPEUbKHA MEHTATITET
Ta CBITOCHPUUHATTA Y HACTYIHHX BHCJIOBaX HapOj-
Hoi mynpocti: Ekmek, yayamin atidir. (nocn. Xui6 —
KiHb niwt02o.) y 3Ha4eHH1 AKuo 1oduna cuma, 60Ha
Mmodice nodonamu 6y0v-axi mpyonowi.; Adam, adam
oluncaya kadar, dokuz firin ekmek ister. (moc.
Jroouni, wob cmamu 100UHO0, NOMPIOHO Oes ’simb
nexapemns x1iba.) y 3HadeHHi 11Jo6 cmamu cnpasoic-
HbOI0 TI0OUHOI0, mpeba exaacmu bazamo mpyoa ma
epouteti.; Arkadasim koyden al ekmegini evden
al. (nocn. Tosapuwa bepu 3 cena, a xnib 3 oomy.) =
insanin ekmegi evden, arkadasi koyden olmal.
(mocn. Xni6 noeunen Oymu 3 O0omy, a mosapuu
3 cena.); Odlu ekmek, tath ekmek. (mocn. Xuio
minbku-Ho 3 neui — conooxuti x1i6.); Ekmek bogazda
kalirsa su, su bogazda kalirsa kefen. (mocn. Axwo
X0 y pomi 3acmpse — 8004, AKULO 800d 3ACMPLd
¥ 20pii — caga.);

Y HacTyNHUX TypelbKUX MapeMisix MpocTe-
KyloTbcst bibnelicbki MoTHBHM y 3HadeHHi Ha 3710
Hemodicha eionosioamu 31om.: Sana tasla vurana
sen ekmekle vur. (moci. B moeo, xmo xkumys y mebe
Kaminuam, mu xnioom kuns.) = Sana tasla dokunana
sen ekmekle dokun. (nocin. /o mozo, xmo 0o mebe
OOMOPKHYBCSL KAMIHHAM, MU OOMOPKHUCH XTIO0M.) =
Seytan sana tas atarsa sen ona ekmek at. (mocm.
Axwo ousigon kumne y mebe Kaminb, mu Y Hb020 KUHb
xnioom.) = Tag atana sen ekmek at. (mocn. ¥ moeo,
Xmo Kuoae KamiuHs, mu KuHb Xaibom.). = Sana
kursun atana sen ekmek at. (mocn. ¥V moco, xmo
cmpinse 6 mebe, mu KuHb Xai00M.).

[Ipo Goxe moOKapaHHS 4epe3 3HEBAKIMBE CTaB-
JeHHS 10 XJi0a CBIYATH TypeUbKE IPHUCIHIB A:
Ekmege basan ayaga diiser. (nocn. Tou, xmo Hacmy-
numo Ha Xaio, enade Ha HO2U.)

Posrsinemo Typenpki 1 ¢paHIy3bKi (pazeoro-
TiYHI BUpPaA3M 3 JIEKCEMOIO «XJI10», sIKi 6arato B 4omy
CX0xi 3 ykpaiHchbkuMU: ekmegine yag siirmek (oci.
Hamazyeamu Macio Ha Xai6 y 3HaUCHHI Oanysamu
Ko2ocw, umu Ha nogody), ekmegini tastan ¢cikarmak
(mocin. dicmasamu xni6 3 KameHs y 3HAYCHHI 6Us6-
JSAMU  GUHAXIONUBICTNL, 3apPOONAIOUU HA  JHCUMMSL),
ekmegine goz koymak (nocn. nokiacmu oxo Ha
yyocutt xni0), ekmegini kazanmak (mocn. sapo-
onsamu cobi na xnio); oter (retirer) a qn le pain de
la bouche (mocin. sucmuxysamu kycox xaiba 3 pomy),
long comme un jour sans pain (ocn. dogeuii sk
Oenb Oe3z xniOy = HecKiHueHHUll), gagner son pain
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a la sueur de son front (nocn. 3apobramu na xnio
y nomi auys), 'homme ne vit pas seulement de pain
(mocn. ne xnibom edunum sxncuse noouna), du pain et
des jeux (mocm. xniba i suoosuuy), se vendre comme
du bon pain / des petits pains (moc. pozxooumucs
AK 000puti xuib, O6yn0uKy = B yKpaiHCHKOMY BapiaHTI
PO3KYRAMUCS SIK NUPINHCKU).

B ykpaiHcbkoMy (HONBKIOPI JOCUTH NOIMIMPEHOO
€ TacTpOHOMIYHa Tapa Xii0-cib. YKpaiHcbKa roc-
THHHICTD 1 MIEAPICTh 3aBXKIU TIOB’SI3YBAJINCH 3 XIIi-
oom-ciaro. Xi1o-ciab, TOOTO HAISHHULIO 13 CULIIO,
3a JIaBHIMHU TPaJUIlisSIMU TOJ]aBalld HA 3HAK TOCTHH-
HOCTI Ta moBaru 70 rocteid. Kpim Toro mpusiTaHHS
XJIIOOM-CULITEO OYJIO CBOEPITHUM OOPSIIOM OUYHUIIICHHS
1 3aXUCTy TOCMOJApiB JOMY, a/KE CLIb BBa)Kajacs
0o0eperoM BiJ YOPHOTO OKa Ta 31X MoOakaHb. Lls
racTpOHOMIiYHA ITapa yBiHIIIIa 10 HACTYITHUX YKpaiH-
cekux napeMiii (be3 coJii, 6e3 x1ida — Hemae 06ina.
be3 coJti He cMauHO — 0e3 xJ1i0a He cuTHO. XJTi0 Ta
ciab, cTpu6 Ta ii ciB. be3 xu1i0a i coJi cTisn kpuBMii.
Xi6-cib ik, a npasay pis! Ix x1i6 3 cimmo Ta
3 BOI0I0, )KHBH NMPaBAoI0 cBsATOI0. SIK Xmida i comi
JI0BOJIi, TO ii THXO B XaTi. T xu1i6 3 cisutio, 3 BoTOI0,
JKMBH IIPaBaoIo0 cBATO0. Cnacu0i 3a po3cii, a xJ1i0
cBiii Ta ii ciab. Jlaca BiBUs 10 couti, Ko3a 10 Bo.JIi,
a giBumHa g0 koxaHHs. Cijib — omacra, Macjo —
okpaca. be3 coui, 6e3 xJ1i0a morana 6ecina.) Ilpu-
OMM3HUM 3MICTOBHM TYpPEIbKAM aHaJOrOM OCTaH-
HBOTO TIPUCIIB’S 3 TaCTPOHOMIYHHM KOMITOHEHTOM
e: Evvel taam, sonra kelam. (nocn. Cnouamxy idxca,
nomim posmosu. ).

VYkpainceki (hpazeonorivuni BUpa3u: BOAUTH XJIi0-
CiJIb 03HAUAE OYyMU 3 KUM-HEOYOb y OPYICHIX CMOCYH-
Kax, mosapuuiysamu; QUIATH XJi0-cinb — xapuyea-
mucst pasom 3 Kumocs, (TIEPEH.) dcumu CRitbHUMU
mypbomamu, BinBinaTu xmaidéa-coai — zasimamu 0o
K020Cb y 20cmi, 3alIPOCUTH HA XJIi0 Ta ciib — 3anpo-
cumu 0o cebe y eocmi. Bumie 3a3HaueHI YOTHPH
BHPA3H € Pi3HOBUIOM METOHIMII, a caMe CHHEKIO0XOIO0,
KOJIM OKpeMa YacTWHa BKa3ye Ha Iiiyie (Xmib-ciip =
ka B IiJIOMY).

B Typeupkiii MOBI MU 3HAHIIUIN ACKiIbKa MapeMii
3 OJHOYACHMM BHUKOPUCTAHHSIM ILILOTO BHpa3zy, ale
B iHBepcoBaHiil hopmi (cinb-x1i6): Bizde tuz ekmek
hakkin1 unutmamak var. (mocin. ¥ nac npaso na cine-
X6 (=61a200itiHull 8YUHOK) 3a0y8amu He MONCHA.) |
Tuz ekmek hakkini bilmeyen kor olur. (nocn. 7oi,
xXmo 3a0ysae 80sUHICMb 3a CiNb-X1i0, cmae cainum.) /
Tuz ekmek bilmeyen, itten kotiidiir. (nocx. 7o, xmo
He yinye coni-xnioa, cipwe 3a coobaxy.) / Tuz ekmek
hakki bilmeyen itten kotiidii. (mocn. Tou, xmo ne
noeaicac npasa Ha Cilb-xio, sipute 3a cooaxy.) / Tuz
ekmek hakkim1 bilmeyen, akibet kor olur. (moci.

Tou, xmo He nogadcae npasa Ha Cilb-Xaib, cmae
cinuM.), a TaKOXK JIeKUIbKa (hpa3eooriuHUX BHCIIO-
BiB: tuz ekmek diismam (mocn. gopoe coni-xniba =
HEBITIHUI; TOH, XTO 3paavB JIONWHY, SKa 3poOmia
oMy mobpo abo Haromysana), tuz ekmek hakki
(npaso, ompumane 3a eapruil, O1a200IUHUL BUUHOK =
BOAUHICMD).

[Tpu mepeknani Ha TYpeubKy 3 YKpaiHCBKOI 3Ha-
XOIUMO TiyMadeHHs Xni6 ma cinw! y 3HAYCHHI Mepe-
(bpazu mobakaHHs MPUEMHOTO aneTuTy Bogaz ola!

IlikaBi BUCIIOBH HApOIHOI MYAPOCTiI 3HAXOAMMO
y TYpeLbKiil MOBI OKpeMO 3 JIEKCeMOIO cinb: Lezzetsiz
corbaya tuz kar etmez. (noci. Hecmaunomy cyny cine
Kopucmi He npunece.); Tatsiz asa tuz neylesin, akilsiz

basa s6z neylesin. (nocn. [[fo cine ona necmaunoi

cmpasu, wo cno6o s bezdymmuoi eonosu.); Torbada
tuzun, kahvede soziin olmali. (ocn. ¥V mop6i nosu-
HHA Mamucst cinb, a 0o kasu cioso.); Tuzdan leziz,
sudan aziz bir sey olmaz. (moci. Hemae niuoeo
CMAUHIUL020 34 Cillb MA HAUOOPOAHCHO20 3d 800).);
Yogurdu tuz, insam s6z oldiiriir. (nocn. Cino 66u-
sae uozypm, a n0OuHy cioeo.). 1i mapemii HOCATH
MOBYATBHUH XapakTep. B HUX 1eMOHCTPYIOTHCS JIFOJT-
CBbKI Ta >KUTTEBI LIHHOCTI, BAXKIMBICTH HABYAaHHS Ta
BJYMJIMBOTO 1 00€PEKHOTO TTOBOJIPKSHHS 31 CJIOBAMHU.

3a3HaunMo, 10 y (PpaHIy3bKili MOBI TacTpOHO-
MIYHY Tapy X1i0-cine y TapeMisX MH HE BUSBUIIH.
Lle MOSICHIOETHCS PI3HUICIO TPAAWIIINA HAMINX KYITb-
Typ. Ilpu mepexiaji CIIOBHUKH MPOIOHYIOTh BUPa3H
3 BUKOPUCTAHHSM JICKCEMU 20CMUHHICMb: XITI0-C1Th =
TOCTUHHICTb — hospitalité; 3ycTpiTH XJI1100M-CLILITH0 —
accueillir avec hospitalité; nsxyro 3a Bamr XJ1i0-ciJtb —
je vous remercie de votre hospitalité; BomuTH XTi0-
ClJIb 3 KUHMOCh — étre en bons termes avec;, Xii0 Ta
cine! — Bon appétit !

[Ipore 3Haxomumo noeaHaHHs x1i0a 3 BuHOM: Le
pain et le vin sont le commencement d'un festin.
(mocn. 3 xniby ma euna nouunaemocs céamo.) Pain
tendre et vin frais, valent bien deux sortes de
mets. (oci. M sxuii x1i6 ma ceidce 8uHO — ye Bdice
06i nognoyinni cmpasu.) Sans pain ni vin, ’amour
n’est rien. (nocn. bes xuiba ma 6ina KOXAHHS HiUjo
(= Hivoco ne éapme).). B ycix BUNaakax crocrepi-
TaEMO PUMY: pain — vin — festin, frais — mets, pain —
vin — rien. llle ofHa 1iKaBa MpUKa3Ka TEX CTOCYETHCS
TOCTHHHOCTI 1 10Opo0yTy XassiB: S’il y a pain et vin,
le Roi peut venir. (mocn. Axwo € xni6 i 6uno, mooice
3a8imamu Kopoib.)

BucHoBku. Sk 0aunmo, BeJIMKE pIZHOMAHITT
napemiii B ycix TpbOX MOBaX CBiIYMTb IIPO T€, 3 KOO
MOBAroK) CTABUIIMCS Hamil mpaifypu jgo xmioy. Llei
(hakT 3aKpITLTIOETHCS, OKPIM TPHUCTIB’iB Ta MPHUKA30K,
y (ppa3eonoriyHuX BUpaszax 3 JIEKCEMOIo «XJ1i0». B Hux
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BTUIMIIMCS. TACTPOHOMIYHI YNOIOOaHHS, Ky/liHapHi Tpa-
JMLIT Ta 0COONMMBOCTI XapuyBaHHs 3a3HaUYCHUX HAPO/IIB,
a TAaKOXK IXHE CTaBJICHHS 10 TKi, 30Kkpema Jio Xily. Bapi-
aTUBHUN CHUHOHIMHYHHHN psJ, 0ararcTBo aHaioriB (3
3a3HAYCHIMH JICKCEMaMH 91 O€3) CBiaYarTh IMpo ITHPOKe
BUKOPHCTAHHS IIPUKA30K 1 IPHCITIB B 3 KOMIIOHEHTAMHU-
racTPOHIMAaMH B yCiX TPhOX KYJIBTYpax.

VY cBoiil poOOTI MU PO3MISIHYAM TOCUTH BEIMKHA
MPOLIAPOK TYPEUBbKHX, (PPaHIly3bKUX Ta YKPAiHCHKUX
mapeMid Ha TacTPOHOMIUHY TEMAaThKy 3 KIIFO4YO-
BHMH JIGKCEMaMH «XJTI0», «Cib», «XJIO-Cinby. [XHiil
31CTABHUN aHAaI3 J03BOJIUB BUSBUTU OCOOJIMBOCTI Ta
PO30IKHOCTI MEHTANIITETY Ta KYJIBTYp, @ TaKOX IpO-
JEMOHCTPYBATH Pi3HY JIEKCHYHY, CHHTAKCHYHY Ta
rpaMaTuyHy peasizaiito OMM3bKUX a0 1IEHTUYHHX 34
3MICTOM BHUCIIOBIB. Tako)k MU 1MOOaYMIH, 110 peaiza-
115l TACTPOHOMIYHOTO KOMIIOHEHTY y TTApeMisiX Y TPhOX
MOPIBHIOBAJIbHUX MOBaxX Ma€ 0araro CIUIBHHX PHC:
YacTHHA BHCJOBIB HApOIHOI MYAPOCTI BKHMBAETHCS
B IPSIMOMY CEHCI, @ YacTHHA y IepeHocHOMY. Mu Kita-
cudikyBany mapemii 3 BUIlIE 3a3HAYCHUMH JICKCEMaMH
32 3MICTOM Ta TOJIOBHOIO 1/IE€10 BUCIIOBIIIOBAHHS 1 IMiji-
Opayv eKBIBAJICHTH, BiAIITOBXYIOUNCH BiJl TYpPEUBKHUX.
Jo O6inpmocTi TypeupKHX HapeMiil BOanocs 3HAMTH
Jy>Ke ONM3bKI 32 3MICTOM, a 1HOI 1 1IEHTHYHI aHATIOTH
HaBiTh Y TCHETHYHO HECTIOPITHEHUX MOBAX. AJle B KOX-
Hiff 3 OOpaHWUX MOB 3aJUINHUBCA TEBHUH IPOIIAPOK
mapeMiid, IpuTaMaHHHUN came Tif — HaBiTh Oe3 Bimmae-
HUX aHAJIOTIB B iHIMX MoBax. Lle#t (akT moscHoeThCS
PO3OIKHOCTSIMH B KYJIBTypax, MEHTaIbHOCTI, PENIrisax
(iciaM, KaToJMIM3M, TPABOCIAB’s) 1 0COOIMBOCTAMU
TpaaMILii KpaiH Ta iXHbOoi icTopii. Tak, 3a3Ha4uMO Bij-
CYTHICTB y (paHITy3bKild MOBI €TTHOTO TTOHATTS «XJ1i0-
ClIbY» y TIpSAMOMY 3Ha4eHHI, IPOTE HASBHICTb TaCTPO-
HOMIYHOT ITapu «XJ1i0-BUHOY». Takoxk MU IIepeKOHAIHCS
y TPyAHOLIAX MepeKany IeBHUX TyPELBKUX MapeMii,
TOMY IO JedKi 3 HUX MaroTh BUTOKH 3 Kopany. [1pu-
MYCKAaeMO, 10, MOXIIUBO, MU JIECh HE YXOIWIIU TIeB-
HUH HIOAHC TITyMa4eHHS Y 3B’S3KY 3 JIHTBICTHYHUMHU
Ta KyJIbTYpHO-ICTOPUYHUMH (PaKTOpamu.

CTpyKTypHHH aHaJi3 MOKa3aB XapaKTepHi CHHTaK-
CHYHI 0COOIMBOCTI Ta XyAOKHI MPUIOMH, SIKi BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI 'y JOCHIUKEHUX mapeMisx. Hacawm-
nepen e put™M ta puma (ekmek — yemek, as — bas
disten — isten, frais — mets, pain — faim, kawa — nawa,
600a — ida, noni — komopi, lanyi — 2adyi), TOBTOPU
(veren — veren, buldun — buldun, ekmek — ekmek,
kalirsa — kalirsa) Ta Bapianii pi3HuX yacoBux (opm
OJTHOTO ¥ TOro camoro jiecioBa (olmaymca — olmaz),
BUKOPUCTaHHS OIHOIO TOIO J CaMOIo Ji€ciIOoBa
B CTBEp/UKYBaJbHIM Ta 3amepedHiii ¢opmi B pam-
Kax OJHOTO pedeHHs (artmaz — artar, olur — olmaz,
verir — vermez). bauuMo Ha mpHKIagax, M0 4acTo
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BUOIp JIeKCeM Ta IXHIM MOPSIOK Y PEYeHHI 3yMOB-
JIOETHCSA y TIEPITy 4epry caMme Oa’kaHHSIM 30epertu
PUTM Ta pUMY 3 METOIO KpAIIOTo 3amaM’ STOBYBaHHS.
[ 30epeeHHsT pUTMY Ta METIOAIMHOCTI y mapeMisix
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OMOHIMH Ta Y€ CXOXKi, MaiiKe
IICHTUYHI 3a BHMOBOI, clioBa (yemek — ekmek,
peine — pain). lle# mpuiioM 3yMOBITIOE ITiIBUIIICHHS
eKCIIPECUBHOCTI BHCIIOBY.

CuHTaKCHYHO 37e0UTbIIe Iie PO3IMOBITHI PEYESHHS
(y cTBepmKyBaJIbHIN Ta 3amepedHiit Gpopmax). 3ycrpi-
yaeMo Oarato 3amepeyHHX pedeHb Y SKOCTI MOpaj
abo HactaHoB (Ekmek disten artmaz para isten artar.
Ekmegini suya batirip ye de minnet etme. Ekmek veren
el isirdmaz. Giizellik ekmege stiriiliip yenmez.). Bimmi-
THUMO BXXHBaHHS HAKa30BOTO CMIOCO0Y y CIIOHYKAITBHUX
PCUCHHSX JUISl BUCIOBJICHHS nopamu (Ekmek buldun
ve, dayak buldun kag. [{atoms — bepu, 6 tomv — Oidicu.
Xouew icmu kanaui, he cuou Ha neyi. Yuui xai6 icu, moz2o
1l nicnio cnisaii!) Ta yMOBHOTO c1rioco0y (Ekmek yemek
istiyorsan, saman yigimnin tistiine yatma. Bir ekmeklik
unun varsa, ekmegini erbabwina yaptr. Ekmek bulursan
yanas, kavga goriirsen kag.), a TakoX TOPIBHSIBHUX
3BOpOTIB (3a JIOMIOMOTOK TMPHUCIIBHUKIB Kpawye 3d;
Hioic / mieux / B TypelbKiii MOBI Cyikc -dan).

V nonepenHix MOAIOHUX JOCHTIHKESHHIX MH 9acTO
crioctepiranu 30oMophHY MeTadopy, siKa JI0/Ia€ ae-
TOPUYHOCTI Ta JOTEMHOCTI BUCIIOBIIOBaHHIO. B mii
poOoTi nuiie 1Bi mapemii, B SKUX TOJIOJHA JIFOIMHA
MOPIBHIOEThCS 3 co0akoro (Ekmeksiz ev, kopeksiz koy
olmaz. Ekmeksiz, kopeksiz ev olmaz.).

B ycix TppoX MOBax 3HAXOJMMO MPOTHCTAB-
TICHHSI — aHTHTE3Y: iyi glinde — fakirlikte, yagl — kuru,
blanc — noir, en premier — plus tard, cboeooui —
3aempa, 2ycmo — nycmo.

BinmiTiMO B)XUBaHHS B YKpaiHCBKiH Ta TypeLbKii
MOBAaX Pi3HOBHUIY METOHIMIi — CHHEKJJOXH: XJI10-C1J1b /
tuz ekmek. OOMIBI TACTPOHOMIYHI TAPH BXKUTO B y3a-
TaJIbHIOKYOMY 3HAYCHHI iDica, Xapuyi, npooykmiu.

XoueThCsl 3a3HAYUTH, 10 Y LBOMY JOCIIKCHHI
BapiaTHBHICTh, 0araTCTBO Ta IIKABICTH MiI0OPY JEK-
CHYHOTO Marepiaay IEMOHCTPYIOTh B PIBHIA Mipi
1 TypempbKa, i ppaHIy3bKa, i YKpaiHCbKa MOBH. 3BH-
YaifHO, 10 Yy KiJIBbKICHOMY HpONOPLiHHOMY BigHO-
IICHHI [[0/I0 3HAWJCHUX aHAJIOTIB PIBHOCTI Y TPhOX
MOBaX HeMa€. YKpAiHChKIA Ta TypelbKii MOBaM
HaJICKHUTh TIepeBara 1mo 3BYKOBil TapMOHIii Ta BHKO-
PUCTAHHIO pUMH. YKPATHCHKIH MOBI HaJCKHUTh TIepe-
Bara 1o pi3HOMaHITTIO 3MiCTOBUX aHAJOTIB.

BBakaeMo nOCHiDKEHHSI 1 MOPIBHSHHS HapeMiit
y TPhOX TEHETHYHO HECHOPIJHEHHX MOBaxX (TIOpK-
CBKIif, POMaHCBKiH, CJIOB’STHCHKii1) IIIKABUM Ta MIPOyK-
THBHUM 1 Ma€MO Ha METi MPOIOBKHUTH TOCIIHKEHHS
y IIbOMY HaIpsMKY Y HaIllMX HACTYITHUX POOOTax.



donbknopucTuka

Cnucok Jiteparypu:

1. AskcentbeB JI. CyuacHa ykpaincbka MoBa. ®paseomnoris. Xapki: Buma mkona, 1988. 134 c.

2. ABkcenTbeB JI. @paszeonoriuna oquHULS SK IpeaAMeT (pazeonorii Ta ii 0cHOBHI 03HaKH. Mogo3Hascmeo.
1979. Ne 5. C. 13-16.

3. Bupran I, [lununaceka M. Pociiicbko-yKpaiHChKHI CIOBHUK cTanux BupasiB. Xapkis: [Ipamop, 2000.
864 c. [[lepeBuganns cioBHuKa 1959 poky]

4. Ixaxkesnu I. CtunicTiuna knacudikanis (paseonorismis. Yxpaincoxka mosa i nimepamypa 6 wixoni. 1971.
Ne 10. C. 13-21.

5. KoGpunens O. C. 'actpoHoMiuHa TeMaThKa y (GpaHIly3bKUX, TYPELUBKHX Ta YKPATHCHKUX MapeMisix. Axmy-
ATbHI NUMANHS 2YMAHTIMAPHUX HAYK: MIHCY3IBCHKULL 30IPHUK HAVKOBUX NPAb MOL0OUX 64enux /[po2odbuybkoco
depoicasHozo nedaeoziunoeo ynigepcumemy imeri leana @panka. 2023. Bun. 62. T. 1. C. 204-210.

6. KoOpuueup O. C. I'acTpoHOMIYHME KO «CXiIHI JacOIli» Yy TYypeUbKHX MPUCIIB’SX Ta NpHKa3Kax.
Progressive research in the modern world. Proceedings of the 10th International scientific and practical
conference. BoScience Publisher. Boston, USA. 22-24.06.2023. Pp. 382-388.

7. TemaTH4HUI CIOBHUK MOMYJSIPHUX YKPATHCHKHX IPUCIIB’ 1B Ta MPUKA30K 3 KOMEeHTapsimu. Bun. 3-te, nom.
i mepepo6i. / B. M. CeBepunrok. Tepraomine: HaBuansHa kaura. bornan, 2014. 176 c.

8. dpaseosoriyHuil CIOBHUK yKpaiHChbKoi MOBH: y 2 T. / Yknan.: B. binonoxenko Ta iH. K.: HaykoBa nymka,
1999. Bua. II. 980 c.

9. Aksoy Omer Asim. Atasdzleri ve deyimler sézliigii. 1-2 Cilt. Inkilap Yayinlari, 2015. 220 s.

10. Imla kilavuzu. Ankara: Tiirk dil kurumu yayinlari, 1996. 443 s.

11. Monreynaud F., Pierron A., Suzzoni F. Dictionnaire de proverbes et dictons. La sagesse du monde entier.
Paris: Dictionnaires Le Robert, 1989. 730p.

12. Sar1 Siimeyya. Bir Yiyecek Olarak Ekmek ve Ekmekle Ilgili Atasozleri ve Deyimler. Lisans Tezi. Tiirk Dili
Ve Edebiyati Boliimii. 29 Mayis Universitesi, Istanbul. Mayis 2014. 67 s.

Kobrynets O. S. GASTRONOMY “BREAD” AND “SALT” IN TURKISH PAROEMIAS
IN COMPARISON WITH FRENCH AND UKRAINIAN LANGUAGES

In this work, we made an attempt to analyze Turkish paroemias with the gastronomic components "bread"
and "salt", to investigate syntactic and grammatical features and artistic devices from the standpoint of linguistic
and literary analysis, to compare them with analogues in French and Ukrainian languages, and to identify
peculiarities of national and cultural semantics through the prism of folk creativity.

The most important product on Earth is bread. It is at the head of the hierarchy of all edible things in
any ethnic group. It is the most important food in the home of any person of any culture. It is a symbol
of life, prosperity, wealth, well-being, hard work. That is why there are so many proverbs, sayings, aphorisms,
phraseological units on this topic.

We classified paroemias with these lexemes according to the content and main idea of the utterance
and selected equivalents based on the Turkish ones. It was possible to find analogues very close in meaning to
most Turkish paroemias, and sometimes identical, even in genetically unrelated languages.

The structural analysis showed characteristic syntactic features and artistic techniques used in the studied
paremias. First of all, it is rhythm and rhyme, repetitions and variations of different time forms of the same
verb. Homonyms are used in paremies to preserve rhythm and melody.

Syntactically, these are mostly narrative sentences (in affirmative and negative forms). We note many
negative sentences, as well as the use of the imperative mood in persuasive sentences to express advice
and instructions; the use of the conditional method, comparative phrases.

Among artistic techniques, 1 would like to single out zoomorphic metaphor, synecdoche, repetition,
antithesis, wide use of epithets and synonyms.

The Turkish, French, and Ukrainian languages demonstrate the richness and interest of the selection of lexical
material in equal measure. Of course, there is no equality in the three languages in terms of the quantitative
proportional relationship with respect to the found analogues. Ukrainian and Turkish languages have
an advantage in sound harmony and the use of rhyme. The Ukrainian language has an advantage in the variety
of content analogues.

Key words: oral folk art, paroemias, Turkish language, Ukrainian language, French language, cross-
cultural communication, the gastronomic topic.
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